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DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
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Coperchlo testa ds. A.H. head cover Couvercle dfeulnn
Coperchio testa sn, LH, head caver - Couvercie de culasse
Guarnizions Gasket doint
Vite coperchio teste  Screw

Testa ds. R.H. head
Testa sn. e L.H. head
Guida valv. asp. e scar. Valve guide «
Anelio elastico Circlip

1
4
-
6

-

N b=

Guar

cmmtro Vbd-r A 1.
Guarniziona

Anelio di tenuta Sni ring

Tappo testa Head plug
~ Anello di tanuta’ Snt ring
Rondella elastica Spmm washer
ﬂum corto Short tie bar
Tirante lungo, .~ * Long tie bar

Rosetta clastica Sprl ‘washer
Dado ut e

L -

Come NNRN RN

¥

oY
w
-tk

Valvoia aspirazione Intak e vaive d’admission
Valvola nqaﬁm ‘Exhaust valve upmﬁ'

Beann

; ; o r‘“’
Rosetta di mru F lat _w‘.nou:l-l : plate

-

Lower cup
External spring |
na Internal spring
la superiore Upper cup /

s-mhnmwumu Valve hdfebm
Bilanciere ds. compl. AH
mmnan l.m, er arm assy
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SEIMM ALIMENTAZIONE - SCARICO
—_— FUEL SYSTEM - EXHAUST
> ALIMENTATION - ECHAPPEMENT
MOIOGU 22! KRAFTSTOFFZUFUHR - AUSPUFF

. Lr s
. N. COD. Q. ol AN
POS. CODE No. Qty | DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
0 No. CODE Q.té & g
4 CODE Nr. M.ge . 2

Carburatore destro RA.H. carburetor Carburateur D
Carburatore sinistro L.H. carburetor Carburateur G
Trasmiss. comando gas Twist-grip cable Cable comm. g
Manicotto Sleove Manchon

.

14 11 26 650

S5

Fascetta fiss. manic.  Clamp Collier =

Y
L4

Comando star tar Starter device Commanda de starter
T35 Trasm. com, starter Starter device cable cm. comm. starfer
8,2 Cornetto per carburar. Air funnel
Q- Vite fiss. com. starter Seraw Vis
o . B vPeralert Washe Rondelle
LS Tubaz. carbur. compl, Piping complete Canalisation compl.
12 — Fascerta Clamp Collier

.

Pipa aspiraz. desten _manifold Pipe D
Pipa aspiraz. sinistrae +H. manifold . Pipe G

Guarnizione isolante  lsolating gasket Joint isolante |
Vite chiusura foro pipe Screw Vis :

n?—d
O B L
's.a.._ -

Raneila per vite Washer ndalle o4
Vite fiss, pipa alla tes. Screw A Vis )= -'} ’
Rosetta per vite Washer Rondalle 19
Gruppo tubiscar. ¢,  Exhaust pipe set, c. ﬁmun Ty, &:amé. €5

1
1
2
2
a
1
2
2
1
1
1
4
1
3
2
-]
a
6
6
¥
4 ° Dhmnziale puﬂsngla srucer Emremi:.
2
4
‘4
2
: .
1
1
2
2
2
2
2
1

45‘ /
"T‘gg &
ﬂ. .,
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"
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Flangia fiss. tub Flange o Flasque . = |
Rosetta di. murms vmn-r ~  Rondelie
- Qnﬁe fiss. flmgla * Nut .| Ecrou
= r

Ru

Eamﬁa‘on chamber &
r. @ cam, di &smm- sxhaust pipes
2 _Silencer clamp
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BASAMENTO E COPERCHI
CRANKCASE - COVERS

CARTER MOTEUR - COUVERCLES
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NOTE
- m DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
MARKE DE Nr M.ge - A
1 14 00 07 00 1 Basamento motore Crankcase Carter mateur
2 12 00 39 00 1 Fondello Plug Bouchon
3 96 50 80 66 4 Prigioniero corto Short stud Goujon court
] 4 96 50 80 75 2 Prigioniero lungo Long stud Goujon long
6 95 00 42 08 5 Rosetta Washer Rondelle
6 92 60 22 08 6 Dado Nut Ecrou
7 12 01 89 00 2 % ‘Bussola riferimaento Coupling bush Bague d'accouplement Kupplu
: ] 96 51 20 81 2 ' Spina di riferimento Connecting pin Axa de liaison Haltebo
- = .
a 14 01 18 00 17+ Fiangia complieta Flange, compl, Flasque complet
-] 14 01 19 01 R Flmgp’(mln. mm 0,2) Flange lundersize Fiasgue (minoré
b Ty ) mm 0.2) mm 0;2) -
9 Mao011902 . ;i?‘.- Flangia (min. mm 0,4} Flange (undersize Flasque (minoré
i mm 0.4) mm 0,4)
9 14011903 1 Flangia {(min, mm 0,6} Flange (undersize Flasgue {mino
. i mm < mm 0,6) g
10 12012200 1 Spina - 3 Peg Bonhomme
- 11 98 05 44 26 14 Vite Scrow Vis
12 12012100 1 Setwore 4P sactor : Secteur
13 1201 29 00 1 Settore ‘Sector Secteur
14 14 01 30 00 1 Settore Sector Secteur
15 14001400 1 Coperchio distribuz.  Timing cover Couvarcle de distrib.
L& A6 12001200 1 Guarnizione © Gaskat Joint Vi 3
3 17 90 40-28 39 1 Anelio i
* 18 98 62 03 25 26 [
39 98620335 L]
e g e "‘
i 0016 + 1
% 14 00 36 00 W
22 14 00 35 00 1
23 14003800 1
4 :
o
26 & !
27 18
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L - Drawing CARTER MOTEUR - COUVERCLES .
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DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

1201 1402
1201 1403

Tappo olio
Guarnizione

Flangia

Flangia {min, mm 0 2)

Flangia (min, mm 0,4)
Flangla (min.mm 0,6)

Spina

Anello di tenuta
Piastrina k
Gruppo guarnizioni

Gruppo paraoli
Motore completo

Ol filler cap

Gasket

Flange

Flange (undersize
mm 0,2)

Fl'mga {undersize
mm 0.4)

Flange (unduersize
mm 0.6)

Pag
‘Seal ring

Plate
Gasket sot

Qil retainer set
Engine, assy.

_ Motare e cambia comip. Engine & goartiox assy.

ABouchon de rempl. h.
Joint

Flasque

Flasque (minore
mm 0,2)

Flasque (minoré
mm 0,4)
Flasque (minoré
mm D,6)

Bonhomme

Bague d'étanchéité
Plaguertte
Ensemble de joints

Ensemble déliec. hulle
Moteur complet
Moteur et B.V. compl.

- -
Oleinfulistitzen R

ichtung

0.4)
Flansch lUnmgrim
mm 0,6)

Stift

Dichtring
Untaerlegplatte
Dichtungausrustung

Olurnxting-uwﬂung
Motor, kpl

Mnuw_ und w.uhwgur. kpl.

.
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TEinm IMBIELLAGGIO -DISTRIBUZIONE
— CONNECTING AND TIMING SYSTEM E
2 EQUIPAGE MOBILE - DISTRIBUTION
PLEUEL UND STEUERUNG
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N NOTE . COD. Q.1 \ 5
; :Nug'rg o ﬁ”gog‘g 2 | oenominaziONE DESCRIPTION | DESIGNATION
- I'manke i CODE Nr. ’ ==
- r .

F 1 14 06 42 Albero motore Crankshaft ©' . Vilebrequin
- 2 1206 54 Toppo Plug Bauchon !
- - a 91 70 23 55 Chiavella Cotter Claverte i
== J a 14 07 20 01 i Pignone motore Driving pinion Pignon d'artague

: Rosetta & Washer Rondelle
Ghiera blocepgaio Aing nut Collier de serrage
Volano motore Flywhea! Volant
Settore Sector , Secteur

Vite Scraw © Vis .
Corona dentata Flywheal ring gear Couronne dentée
Rosatta elastica Spring washer ‘Rondelle élastique
Vite Screw L

Biella completa ” Cu::\mlm rod, assy. shp.eompliu
B

Bague
3-:0 autobloccante S-H—Jonkln' nut Ecrou de M
ite Vis

Semicuscinatti di biella 'Big-end half bearing
snnlcvnimw {riin.  Hall-bearing (under-
m 0,254) size rim 0.254)
Suniwnlmno {min. Haif:bearing {under-

mm 0,508) size mm 0.508)
Semicuscinetto. lipirl. Half-bearing (under-
mm 0,762) gize mm 0.762)
Pistons. Pistan

: lemlim 4/10)  Piston I.'ov-min lﬂm Filbn'
lem {mm 6/10)

m E"‘-.:%%ﬁ%l ':..f.gﬂ‘: {ower




CONNECTING AND TIMING SYSTEM
4 | EourpAcE MoBILE - DISTRIBUTION
PLEUEL UND STEUERUNG

selum
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MOTOIGUZZ]

2  Gruppo fasce elastiche.
2
£ (magg. 4/10)

2 Gr'uppo fasce elastiche
« {magg. 6/10)
4 Astina com. bilancieri
4 Punterie
4 Punteria (magg.
g
mm 0.10)

Piston ring sat

Gruppo fasce elastiche Pistan ring set

(oversize 4/10)

Piston ring sot
(oversize 6/10)
Tapper stem

Valve plunger =

Vaive plunger (over.
size mm 0.05)
Valve plunger (over-
size, mm 0.10) *

Camshaft
Flange
Screw
Washer

{majoré 4/10) (Gber. 4/10)

‘Ensemble de segments Kolbenringausristung

(majoré 6/10) {Uber. 6/10)

Tige de poussoir - Stossstange

Poussoir de scupape  Ventilstossel
‘Poussoir de soupape  Ventilstossel

{majoré mm 0,05) {Obergrosse mm 0,05)

Poussoir de soupape  Ventilstossel

({majoré mm 0,10) (Obergrosse mm 0,10)

Arbre de distribution Nockenwelle

lasque Flansch
Vis Schraube .
Rondelie 3 Scheibe b
Pignand sibradedisti. Nockenwellenrad . -1
Goupille Mecanindus  Stift [ d
Rondelle “w._ _Scheibe
" Eerou Mower- i
. 4

Chafrie de distribut.  Steuerkerte N

Tendeur de chaine Kattenspanner

Entretoise Distanzstick

Vis

@ =
g DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
-ge 4
2 Spinotte Wrist pin . % Axe de piston Kolbenboizen
a Molletia Circlip Jonc d'arrét Sprengring
2 Pistone completo Piston, assy. Piston complet Kolben, kpl.
2 Pistone completo Pistan, ossy. Pistan complet Kolben,
{magg. 4/10 (oversize 4/10) (majoré 4/10) (uber 4/10)
2  Pistone completo Piston, assy. Piston complet Kolben, kpl.
(magg. 6/30) (oversize 6/10) (majoré 6/10) (Gber, 6/10)

Ensemble de segments Kolbenringausrustung
Ensemble de segments Kolbenringausrustung

Schraube
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LUBRIFICAZIONE
LUBRICATION
GRAISSAGE
SCHMIERUNG

R

s Taime v | So28. [gm IS G
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NOTES A No. COBY a. DENOMINAZIONE DESCRIPTION
MARKE CODE Nr. M.ge
'.—
1 12 14 64 02 1 Pompa olio compl, Ol pump compl,
senza ingr. comando (M. 6 excl) P
r 2 13 14 B4 00 1 Ingranagglo otto  Driven gear
L‘* 3 1314 78 00 1 Ingranaggio conduttore Drive gear
i 4 13148300 1 CHisvalis Koy :
‘8" 92262210 1 Cuscinetto a rullini Noedle bearing
6 13147700 1 Ingr, comando pompa Pump driving gesr
= 92602308 1 Dado Nut
& 8 95 12 00 B85 1 Rosetta Washer
9 98 62 04 30 4 Vite Screw
10 14 16 22 00 1 Filtro alio a rate Gouze
11,7 98054316 1 Vite Scraw
12 7 951870 1 _ Pisstrinadisicurezza  Lock plata
a3 mn:ao:gg 1 Filtro olio a cartuccia  Cartridge
14 14158200 1 Valvola regolazione . Control valve
118 101587 01 1 Corpo valvola Valwe housing
16 1215 0% 1 Pistone per valvola Valwe piston
ams. PR3 1 Molla per valvola Valve spring
18 1 ‘Fondello per valvola Bettom dise
| 1 Tappo per valvols Valve plug
| 1 Rosetta ‘Washer
s 1 Scodelling - Cup
ot o3 Trasmettitore segnal. Ol indicator
’ 1 Rosetta alluminio Washer
- . 1 - -
5
o
1
1
a4
1
1
1
i
2
e
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DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

Fascetta tubo sfiato

Vite

Guarnizione '
Tubazione sfistatoio
Vite cava

Aosetta ’
Supporto tubq sfiato

Clamp

Pipe

Clamp

Spring washer

Scraw

Gasket

Pipe

Hollow scrow

Washer
Support

: sumﬁ ey

Collier
Tuyau
Collier
Rondelle -glast.

Vis

Joint
Tuysu

Vis creuse
Rondsile

1 '.‘.
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- SEIMM FRIZIONE =
' = CLUTCH
= EMBRAYAGE
MOTEIGUZZI el
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DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
M.ge

8 Maolla per frizione Spring Ressort
! Piattelio spingimolle  Pressure plate . Plaque de pression
! Disco frizione compl. Clutch plate, compl. Disque d'embrayage c.
1 Disco frizione interm. Intermediate plate Disque intercalaire
1 Scodellino Cup « Coupaiies o e Mansche
1 Asta Rod Tige de poussée ick
1 Tubetto Intermedio Aubber tube Entretoise (caoutchouc)Gumm
1 Corpo interno Inner body Corps intériaur 3
1 Cuscinetto reggispinta  Thrust bearing Butée d'embrayage
1 Corpo esterno Outer body Corps extarieur
1 Anello di tenuta Seal ring Joint d'étanchéité
1 Leva disinnesto friz. Operating lover Levier de dégagement

"1 Molla ritorno leva Counter spring Ressort de rappel
1. Viteregistro leva Adjusting screw Vis de réglage
¥ Dado : Nut Ecrou
1 Spina Pin *  Axede maintien
1 Copiglia Split pin Goupille
1 Trasm. com. frizione Clutch cable Chble d’embrayage
1 Soffietto - Bellows Souffiet

: |

A ‘my:m Guzzs - 22054




SEIMM SCATOLA E COPERCHI CAMBIO
— GEARBOX AND COVER
. BOITE DE VITESSE ET COUVERCLE
MOTOIGUZZI GETRIEBEGEHAUSE UND DECKEL

NOTES 4 CODE No. Quy
I NOTES N No. CODE Q.té DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
_ E CODE Nr. M.ge
1 14 20 02 11 1 Scatola combio Gearbox Bolte de vitasse r
2 90403547 2 Anello di tenuta per Cilutch shaft and lay =~ Jeaint d"étanch. arbre D
AF.eAS. shaft seal ring d'embravage et ar. sec. und Abtr
3 922562 18 2 Cuscinetto A.P, o A.F. Main shaft and clutch Rou nt arbre prim. Lager fir
» shaft bearing et arbre '8mbrayage  Kuppi
2 Plastrina di sicurezrza Lock plate Plaquette fre
F (-] Vite Screw Vis
6 Piastrina di sicurezza Lock plate Plaquette frein
2 Cuscinerto A.F. e AS. C.S & LS. baaring Roulem. A. d'E. et A S™
1 Cuscinetto A S, L.S. bearing Roulement A S,
2 Spina di riferimento.  Dowel Téton
1 Guarnizione Gasket Joint
1 Coperchio per scatola Cover Couvercle
1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité
1 Cuscinetto per AP, M.S. bearing Roulement A.P.
1 Vite eccentrica Eccentric screw Vis excentrique
1 Dado Nut Ecrau
10 Vite corta Short scraw Vis courte

1 Vite lunga Long screw Vis longue
1 Corpo contatri Contact holder Porte-contact
1 Guarnizione Gasket Joint

2 Posetta piana Washer Aoendelie ‘Sch
2 Vit Scraw Vis' g
;| Tappo in gamma Rubber plug B @n caoutch.
1 Tappo olio Ol tiller plug W:%&e rem. huile
- 1 Guarnizione Gasket Jaint ¥ fac
2 Tappo livello-scarico  Level & drain plug ]
3 Guarnizione T Gasket Joi
1 Tappo sfistatoio
i : Tubazione
1
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SEIMM INGRAN. - ALBER| E COM. CAMBIO :
—_— GEARS - SHAFTS - CONTROLS 850 LM c:s E
o PIGNONS - ARBRES - COMMANDES Tavols - Drawing
MOTOICUZZI ZAHNRAD - WEL LEN - SCHALTUNG : Table - Bild 8
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notes | Pos. | Cooeme. | Siv
. o 0. ty
o s X . o W | DENomiNAziONE DESCRIPTION DESIGNATION
MARKE * , CODE Nr. M.ge
1 93s01022 1 Ghiera Lock ingsleave Manchon de verrouill Qldgm
2 195 02 1 Rondella Washer Ronhdelie LA
3 140818 11 1 Corpo intar. frizione  Cluteh goar Pignon d'nmmww 4 '\ 1
4 90706235 1 Guarniziona Gaskat Joint Dich |
14 21 07 02 1 Albero frizione Cluteh shaft (C.S.) Arbrad'embr, (A, 'Eil Kupp
& w;_a;eﬂn 2 Anello tenuta A.F.-AS. Seal ring (C.S. & L.S.) Baguea’ét, (A.S.-A.d"EJDich
{i 14 21 84 01 1 Rondella spandiolio Ojl spreading washer  Rondella épand. d'huileOlw:
4 1421 1110 1 Ingra io rinvio Idie gear (2 =17) Pignon intarmidisire  Zahn
(2= (Z2=17) 172
9 14211200 1 Manicotto ad innesti  Coupling muft Manchon 4 crabots |
10 1321 16 00 1 Molls Spring Ressort
1 14 21 16 00 1 Piattelio Cup Coupelle
12 12211700 | Semisettori Semi-collar Plaquette darrét
13 1421 9401 1 Spessore Spacer Cale
14 14210513 1 Albero primario Main shaft (M.S.) Arbre primaire (A.P.)
15 1821 1050 L *Rosetta di rasamento  Support washer Rondeile d"appul
mm 2 mm 2 mm 2
15 18211051 1 Ftoum dirasamento  Support washer Rondelle d’appui
mm 2,1 mm 2.1 mm 2,1
15 18211052 1 FAosetta dl rasamento  Support washer Rondelle d'appui
mm 2,2 . mm 2,2 mm 2,2* {
15 18211054 1 "ﬁomta di rasamento Supp;rt washer Rorldollc d'aopu’_l!
mm 2.4 m 2,4
16 92 25 85 25 : ] Cunin. & rullini reggisp. Need|e bearing H.nuhrn i-lnt'mu
17 14212013 1 S8 AP, 5th gear (M.S.) Pignon Séme (A.P.)
iy : =28) (z =28] (z2=28)
. 3 ;
18 92 2967 50 1 u l'n.dl- armo boceols Bush lock
19 94321051 s = 4 Spring ,
20 82251030 a4 Gi'h_ph arullini ‘Newdie cage
21 1421 2210 1 Boccolaper Ga I-J\..l'.t‘l Bth gear bush (M.S.
14231510 1 Manicotto scorrev. 5a Bth gesr sliding sleevs
14 21 36 12 1 Albero secondsrio f .;3 :
a4 . 1 Rﬂlﬂe di's - AS.
&= ;

3
?
.r
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g DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
M.go
1 ?! 54 00 1 Aosetta di spallam. Support washer Rondelle d'épaulem.  Stitzscheibe
1a1s110 . 1 Ingra o 4a A.S. 4th gear (L.S.) Pignon ddme (A.S.) (Ab.W.} Schaltrad. 4. Gang
’e (Z = 20). L= (Zz =20) {Z =120 202
.28 922569017 1 Anallo interno 4a dth gear inner ring Anneau int. 4éme Innenring fur 4. Gang ’
1 Gabbia a rullini 4aA.S. 4th gear needis cage Cage 1‘ aiguilles 4éme rsdolltfﬂ' fir 4. Gang .
L.8.) (A Ab.W
1 Manicotto 3a - da A.S. 3rd 4th sliding sleeve  Baladeur 3éme - 4éme Schiebenmufie fir 3.4, Ggg
(LS. (AS.) (Ab.W.)
1 Manicotto fisso A.S. Sleave (L.S.) Manchon (A.S.) Muffe (Ab.W.)
1 Rosetta di spall. A,S. Support washer (L.S.) Rondelle d'appui (A.S,) Stutzscheibe (Ab.W.)
| Ingra io 3a A.S. 3rd gear (Z = 22) Pignon 3éme (Z2=22) (Ab.W.) Schaitrad 3. Gang
(Z=22 (L.S‘.‘) (A.S.) 222 X
1
3 Boccola 12-2a.3a A.S.  1st-2nd-3rd bush (L.S.) Douilla 1ére-28me Bichse fir 1.2.3. Gang J
3éme (AS) (Ab.w.)
1 Ingrln.?in 2a AS. 2nd gshr (Z =265) Pignon 2éme (Z =28) I.M: W.) Schaltrad 2. Gang —
Z =26 (1.5, (AS.) I
1 Dado b io A.S. Locking nut (L.S.) Ecrou de serrage (A 5.) Bundmutter (Ab.W,) T
1 Sfera Ball Bille Kugel -
1 Rosetta di Support washer Rondelle d’épaulem.  Stitzscheibe 2y
1 Ingra io 5a A.S, Sth gear (2 = 21) Pignon 5éme (Z=21) (Ab.W.) Schaltrad 5. Gang
(Z=2 (L.s) (AS.) 212 5 1
1 Ingra o 1a A.S, 15t nur (Z =28} Pinmn 1ére (2 =28} - (Ab.W.) Schaltrad 1. Gang ’
(Z=28 (L AS.) 282
1 Manicotto scorrevole 1n-2nd sliding sleeve Balaﬂnur 1ére28me  Schiebenmuffe fir 1.2. Gang !
lae 2aAS. (Ls) (A.5.) (AbwW.) I
¢l Tamburo scanalato Splined drum Tambour de comm, Keilwelle |
1. Rosetia Washer Rondalle Scheibe |
3 di mhmnggio Shlm mm 0,6 Rondelle d"ajustement Passscheibe mm 0,6
mm 0,6 A
. dlw Shim mm 0.8 ‘llsm%eth daju Passscheibe mm 0.8 4
disggiusisggia Shimmm1 mm1 le gajustement Passscheibe mm 1 e
NM Sdsile d'ajustement. Pemscheibs mm 1,7
T .
= Keilwsliestange t
‘\'u. da tqmbuur Keilwstiestift v/
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INGRAN. - ALBERI E COM. CAMBIO
GEARS - SHAFTS - CONTROLS
PIGNONS - ARBRES - COMMANDES
ZAHNRAD - WELLEN . SCHALTUNG

850 LM css.10

Tavola - Drawing
Table - Bild_
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AR E
= No. Q.ty
NOTES = No, CODE Qe DENOMINAZIONE | DESCRIPTION DESIGNATION
MARKE CODE Nr. M.ge
E ’ a7 14 23 24 00 1 Asta per forcellini Shifrfork rod Axe de fourchette
|~y 48 14 23 05 01 2 Forcellini 1a-28 3a-4a 15t 2nd 3rd-4th shift. Fourchette 1ére-2éma |
= - : fork 3éme ‘déme
*, 4231201 1 Forcellino 5a Bth shiftfork Fourchette Séme
3 02 1 Preselettore completo Preselection, compl. Préselécteur complet
- 8 1 201 1 Molla richiamo presel. Return spring Ressort de rappel
e 52 98 2325 1 Vite Serow Vis
“nd 53 9502 1106 1 Rosetta dentellata Tooth washer Rondelle dentée
54 14 25 82 00 1 Leva com, settore Shiftfinger Doigt de sélaction
55 95 50 02 22 2 Copiglia Split pin Goupille 3
56 95 00 02 D6 1 Rosetta Washer Rondelle
57 95129110 2 Rosetta antivibrante  Spring washer Rondelle élastique
g8 smo2es “1  spins Pin Clavatte
i 59 ﬁgwﬂl 1 Forcellino Fork Fourchetre
| 60 92 2206 1 Dado Nut Ecrou
b 81 17257800 1 Tirante comando Shift rod Tige de command
| 62 14 gg 1001 1 Pedalino gomma Rubber protection Couvre-pédale
- .- 14 25 09 50 1 Leva comando Shift lever Levier de commande
s aﬂgi- 17 25620 50 1 Boccola Bush Doullle
s 65 92701120 : | Dado Nut Ecrou
i -
4 66 17 25 27 50 1 Rosetta elast. ondul,  Spring washer Rondelle élastique
- = 67 17125 ' 1 Vite Screw Vis (= L
e
L.
\.—:l'_-r ‘;' =
it
' .
Seimm Moto Guzzi - 22054 Mandalio del L
= ———— = - =
. Datiindicativi soggetti_
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FORCELL.OSCILL. - TRASM. POST.
REAR FORK AND TRANSMISSION
FOURCHE ET TRANSMISSION AR
HINTERGAB. - KRAFTUBERTRAG.

850 LM cis.10|

e 9

DENOMINAZIONE

'f'!. -
DESIGNATION -

DESCRIPTION

1 1B 54 02 1 Forcellone oscillante  Rear fork Fourche AR
L 98 05 25 35 1 Vite Screw Vis
z 95 0D 42 10 1 Rosetta Washer Rondalie
1 e 14 54 78 00 2 Dado cieco Nut Ecrou borgne
E‘{\v 5 125472 00 2 Distanziale Spacer Entretoise
6 14 54 70 00 2 Perno Pin Goujon
i ‘Wﬁm a0 2 Anallo di tenuta Seal ring Bague d'étan p ==
8 92249216 z Cuscinetto Bearing Roulem
9 fﬁ'wﬁu 1 Soffietto di protezione Bellows Souflet
10 12 54 84 01 1 Fascetta piccola Clamp Collier
1" 12548201 1 Fascetta grande Clamp Collier
12 12 3280 01 ¥ Doppio giunto cardan. UNI GIUNT! double  Joint double
UNI GIUNTI jaint UNI GIUNTI
. L 17 32 80 50 1 Dopplo giunto cardan. uNl CARDAN double Joint double UNI CARDAN D
- UNI CARDAN joint UNI CARDAN
'. 1 3 ? 1 Anlllu uip,r gwcrap :‘onc s'-m‘
X 1 all bearing oulement & billes
\ 15 32 01 2 W Goujon =
- s N - P
=a 16 17 35 02 50 1 Scatola wﬂﬂ‘ﬂ..mmpn]. Transmission compl,  Transmission
=y -‘m—.zw‘nﬁ_'n;e'oo 1 Scatola trasmissions Tmmmgg_n. Carter de wm&
18 50 80 g- - 4 Viweprigioniera Stud TN Goujon %St
19 951200 i satta Washer o~ Rondalle
.20 92602208 “4  Dado S 4Nt s ~ Ecrou. ) 7
21 g.w&aw f Tsppo olio \.;,1 Oil plug b Bouchon d'lwrt{,\
B 22 1007 09 1 Rosetta alluminio Washer 3 Rondelie %cmam
s g& 9806 10 2 Tmo livello-acar. olio Lml & drain pm Bouch. nb?r vid, ©
v F = 52 89 00 2 alluminio W, ; . Aondeile
g % i 1 Anelio di'tenuta mnr 3 d'étanchaéité
s B Amesn | 3 SSCEmiNE el e
= : ink ‘Neediabeari i
| -" : Wm a rullini ng
<A
3
1
B
T,
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FORCELL.OSCILL. - TRASM. POST.
HEAB FORK AND TRANSMISSION
FOURCHE ET TRANSMISSION AR
HINTERGAR. - KRAFTUBERTRAG,

w
GUZZ1

DESIGNATION

Roulement a billes
Bague d'étanchaéité
Bride de traction
Couple conigue

até DENOMINAZIONE DESCHIPTION BEZEICHNUNG
M.ge . = -
2 Cuscinetti ;ﬁ;m Taper roller bearing Roulement conique Kaegeirolielager
1 Custodia F lange Flasque Flansch
2  Guarnizione Gasket Joint Dichtung
1 Distanziale Spacer Entroetoise Distanzstick
k 1+ 2 Rosetta regolaziona  Shim mm 0.1 Rondalle d‘mtl!é‘m Passscheibe
g - mmo. mm 0,1 mm 0,1 " b
3 1 1+ 2 Rosetts regolazione Shim mm 0.15 Rondsile d ‘asjustement Passschaibe
4 - mm 0,15 mm 0,156 mm 0,15
W ' 37, 12355301 1+2 Splmrlpﬂ pignone  Pinien shim mm 1 Cale d’'épaisseur mm 1 Ausgleichscheibe mm 1
B ‘e_k_ 37 12355302 1+ 2 Spnse1 ;- per pignone  Pinion shim mm 1,2  Cale d'épaisseur Ausgleichscheibe mm 1,2
3 T y A mm mm 1
T 37 12355308 1+ 2 Spessore per pignone  Pinionshim mm 1.5  Cale d'épaissear Ausgleichscheibe mm 1.5
" mm 1.5 mm 1.5 ¥
8 Vite Scraw Vis Schraube
B Rosetta Washaer Rondelle Scheibe .
B Piastrina di sicurezza  Lock plate Plaquette d'arrét Biu:hurungd.rllch
1 Flangia Flange Flasque
2 Guarnizione Gasket Joint Dlehtunn -
1 Spessore di regolazione Shim mm 0.8 Cale d'épaisseur Au!alll:buholh& mm ' 0, 8
mm 0,8 mm 0.8 -
1 Spessors di regoiazione Shim mm 0,9 cm .ﬂp.uuu-  Ausgleichscheibe mm 0,9
mm09
1 Spessore di regolazione Shim mm 1 cm d'tpnisum Ausgleichscheibe mm 1
mm 1 « mm1
o) Sth-llo;edi regolazions Shim mm 1.1 Cale d'épaisseur Ausgleichscheibe mm 1,1
T\ mm mm 1.1
1 Spessore ai rmluhm Shim mm 1.2 Cale d'épaisseur Ausgleichscheibe mm 1.
v" mm 1,2 mm 1.2
‘\ 0 §% e Ehlm mm 1,3 Cale d'épaissour - Ausgleichscheibe mr
mm 1

Dichering. <

Mitnﬁmﬂhnsch
Tellarradsatz

Schraube
Sicherungsblach

Printed in lta'i_' -




TELAIO
FRAME
CHASSIS
RAHMEN

850 LM cis10

e e A0

-

'l"
'
e Jin- =
208 i Sty bﬁpomuazwhle DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
i CODE Ne. | Mige o
1 144001 50 1 Tewio " Frame Chissis mm.i'-u
2 17 91 B4 50 1 Targhetra identificaz. Framemnumber Plaquette d* idantlﬂc. nschild v
, 3 45918570 2 Ribattino Aivet Rivet "IN a
zS‘;stw 4 WdE 24 B0 ) Antifurto completo Steering lock, compl, Serrure de direct. com. L.nkm:hlou. !cul. ‘.; 5_‘
5 93 18 00 80 4  Tappo fori telaio Plug Bouchon Stopfen =N
(-] 58 05 44 25 2 Vite Screw - “Vis . Schraube B
7 95 00 02 08 2 Aosetta piana Washar Rondelle Scheibe T
8 91180810 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick
e SN 4 ;-
9 14 10 34 00 2 Boccola Bush Douilie” Buchse Sl T -
# A 71.0 ¥ Tampone centrale Rubber buffer Tampon de caoutchouc Gmlpun e
B L & 00 2 Tampone laterale Rubber buffer Tampon de caoutchouc Gummipuffe .
12 13 60 96 60 3 Fascetta Clamp Colliar Schgile | 3 i
13 14 46 43 50 1 Maniglia sollev, macch. &Il ‘Poignée Griff T :
14 14 74 97 50 L | Piastrina fiss. connett, Plaquette Piatte v i
15 17 75 04 DO 1 Squadretta porta Inter. Gusset Gousset Vierkant . =
16 95 00 02 06 3 Rosetta piana Washar Rondelie Schaibe -
17 950042 08 7 Aosotta piana Washer Rondelle Schelbe .
18 95 1108 3 Rosatra elastica Spring washer Rondelle dlastique Federring e ¥
19 92 60 22 08 3  Dado Nut Ecrou Mutter J el
‘20 14432050 1 Braccio laterale Side stand Bequille latérale Seitestander \ S
% ? tﬂ%ﬂ 1 Perno - Pin Pivot Stifr o
¢ 4434000 1 Molla Spring Ressort Feder { o
23 17 47 ng 1 Contenitore attrazzi  Tools box Porta-outils Werk zeugbehalter
28 174797 1 Statfa Belt Sangle g “Riemen 5
25 14 41.82 50 1 l'lutu porta batt. Battery plate Plaque de batterie L
~ - 28 98054416 7 Vite Screw Vis
27p. * 1443 03 50 1 Cavalletto Stand Bequille
28 14 433200 1 Piastra sn, L.H. plate 4
29 14432900 1 Piastrads A.H. plate
30 12434001 2  Molla - Spring
N 14 43 35 00 2  Boccola ‘Bush
32 9B 05 25 45 2 Vite & Screw ’
i 33 95004210 2 Rosétta plana Washer
M 14 43 34 00 2  Rondeilaslastica Spring washer i
Tal 95021110 2 Rosetta denteliata Tooth washer
36 (82602210 2 Dado
- 37 14 42 0350 1 Sraccio de. perculla
’ 33 14 4221 80 1 8raccio sn..per culla
39 14 4238 do 1 Catortadi
40 14 44 36 50 1 Pedana ds. appogg.
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DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION
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Fedana appogg. pledi snL.H, foot rest

Pedalino gomma ant.
Dado

Vite

Pedaline appoggiapied:

I:’ol_dallno gomma post.
1]

Vite
Vite
Dasdo

.Dado

Rosetta elast. dentell,
Tirante anteriore
Tiranta posteriore
Distanziatore

Distanziarore
Vite

Rondella piana
Tampone

Rasatta dantellata
Piastra ds.
Piastea sn,
Gommino

. Pedalino app, piedi ant. Front foot rest arm

Foot rest rubber
Nut

Screw

Foot rest arm
Foot rest rubber
Screw

Scraw
Screw
Nut
Nut

Tooth washer
Front bolt
Rear boit
Spacer

Spacer
Scraw
Washer
Rubber ring

Tooth washar

R.H. suppart plate
LiH. support plate
Rubber

Glamp

Clamp
Seif locking nut

Repose-pieds G

Bras de rep.-pleds AV  Fussrastearm, Vord.,
Caoutch. de rep.-pieds Fuhrnw-%

Ecrou

Vis
Bras de repose-pleds
Caoutch, de rep,-pi
Vis

Vis
g s
crou
Ecrou €

Rondelle dentée
Boulon AV
Boulsn AR
Entretoise

Entretoisa
Vis
Rondelle

Trittbratter, L.

Mutter

Schraube ™
Fussrast

Schraube

Schraube
Schraube
Mutter
Mutter

orne Bolzen
Hintere Boizen
Abstandrohr

Abstandrohr
Schraube
Scheibe

Dsque de H

Rondelie dentée
Equerre de soutien D
Equerre de soutien G
Caoutchouc

Vis

Guide cable
Guide cible
Ecrou a autobl

e G iring

Zshnscheibe
Abstutzwinke! R.
Abstutzwinkel L.
Gummistick -~

Plaquette de support
Plaquetre de support
Plagquetta de support
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st T.COPER.SELLA-PARAF, ANT. i
/'f ——A=—  [|FUEL TANK-COVER-SADDLE.FR FEND) 850 LM cis.10]
, RESERVOIR-COUV SELLE-AV AILE Tavols -
b MOJTOIG UZZI K.BEHALTER-DECK.SATTEL.V.KOTFL. Table - Bild. 1
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NOTE N, COD.
2 o, NoPEMe: | S | oenomiNazione | DESCRIPTION DESIGNATION | BEZE
| marke [ M CODE Nr. | Mige

1  Serbatoio (nero - Fuel tank (black -
. fianchi rossi) red sides)
Serbatoio (nero - Fuel tank (black -

fianchi grigio-azzurro) grey-light blue sides)

-

2 Marchio Mark

8 Fermaglio Clip

1 Tappo serbatoio Filler cap

1 Tappo serb. con chisve Filler cap with key
fa richiesta) (optional)

1 Rubinetto destro R.H. fuel tap

1 Rubinetto sinistro L.H. fuael tap

2 Guarnizione Gask et

+ 1 Coperchio sn. (rosso - L.H. cover (red -

filatto nero) black stripe)

1 Coperchio sn. (grigio- L.H. cover (met. grey-

azz. met. filetto nero)
1 Coperchio ds. (rosso -
filetto nero)

R.H. cover (red -
black stripe)

azz. met. filetto nero)
Marchio ~ Mark
Fermaglio per marchio Mark clip

Rubber

P nwgo‘ -' { ) g‘n fender (red)
'arafa ant. (rosso ront fender
anwnt fgr.-azz). Fr. fender (gr.-light bl)

j salla Saddle stuffing
] > sella (rosso) Saddle support (red)
Su sella (grigio- Saddle support (met.
‘azzurro metallizzato)  grey-light blue)
Tampone di appoggio  Rubber ring
ch“ % iana Nasher

el —SaEdN BN -
:
:
3

-h»iu‘ NOOO

light blue - black stripe)cl. met. bordure noire) S

Coperchio ds. (grigio- R.H. cover (met. grey- Couvercle D (gris-bley m"'
light blue - black stripe)

ﬂ_hmlr(nq(r/-l Kraftstofth
cdtbs rouges) e
Résarvoir (noir - K fio
cbtés gris-bleu claire) G Hellp
zlquuo ;

trier nett-Clip
HBouchon de rempliss. Tankversch!
Bouchon de remp. avec Tankwv
clé (optional) . loption
Robinet D | Kraftsto
Robinet G A ratesta
Jaint Dichw
Couvercle G (rouge - Du_kil:%.

Schwarzstral

Couvercle G (gris-bleu Deckel,

bordure noire)

Couvercle D (rouge -

Deckel.
bordure noire) Schw

cl. met. bordure noire) Schwar:
Marque
Etrier pour marque

Caoutchouc
Alle AV, (rouge) v
Alle AV lor clair)
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- - SUSPENSIONS ET COMMANDES Tavols - Draw =
LD El7Zdl | AUFHANGUNG UND STEUER. o 128 %
R . a
—

o Guzzi - 22054 Mandel

-
el

o F

-
AR T T | |
7 0. ty ! . B NN
| NOTES = No. CODE Q.té DENOMINAZIONE DESCRIPTION nlmmr_'noﬂ . '«
| MARKE 3 CODE Nr. M.ge BN
i 14 49 0250 % Forcella ant. compl. Fromt fork, compl, ! C
e 61 5 0 2 Tappo sup. forcella Plug ~
t 1 2 Guarnizione Gasket
: 2 leriga supp. erusc. Plate
&g 4 Anella.gomma Rubiber ring
6 1 Fodaro destra R.H. slesve
— 7 1 Fodero sinistro L.H. sleave
€8~ 2 Molla sospensions | Spring
&’ 2 Braccio forcella Fork arm g
\ 1 2 Custodia sul gambale  Dust guard
G 1Y 1 1 Gambale destro R.H. sleeve
b 12 1 Gambalae sinistro LH. st:a:_ * -
. 4 # L] o
. 4 Ansioditenuts VERN mrlm
4 2 Estromita asta amm.  Tube end
: 902 2  Apello seeger Snap ring
E - 2 Scodellino in eriora Cap
@y 2 Tubo asta@m#nortizz. Tube
# 2 Amm alla Shock ahsorber
2 ma app. m. Rubber ring
20 . 5 fobloccante Self-locking nut
25 BROES -~ 1 to | ammortizz, Shock absorber rod.
. 2z F 100 1 Bumolaportamolls  Bush >
| " -~ ! o 1 Molia Spring
o e g 1 Bussolabloce. sterzo  Bush
25 95100837 1 Ranelia spess. bussala  Washer
‘S 51 34 01 1 Dado per canotto Nut J
449 46 00 1 Scodellina - Cap J
28 92249225 2 ‘Cuscinetti arullicon. Tapar rollerbearing
% 14 51 67 00 1 Aondella Washer
b 61 7000 1 Anello infer, parapolv. Bearingring . .
/ 31 451 8900 1 Piastr. com. ammort. Plate
%&4 32 98 0523 35 -:\ 2 Vits fissagglo amm, .
' . D206 2 Ranella piana
% 95100142 3 12 i 3p




850 LM (16.10)| SOSPENSIONI £ COmMAND! B
- -V SUSPENSIONS AND CONTROLS —
Tavola -Drawing 4#) | SUSPENSIONS ET COMMANDES '
rs ;&h- Bild 12 AUFHANGUNG UND STEUER. MOTOIGUZZI .
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o
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!
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l {
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1 2 o o

N . v 1 3
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Q. _ .
- u':z DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
M.ge "
1 Ammortizzatore starzo Steering shock absorb. Amortisseur direction Lenkungstossdampfer
1 Base forcelln compl. Fark base, compl. Bose fourche, compl.  Basisgabel, kp!.
5 \Vie . Screw Vis Schraube
1 Testa per forcella Fork head Téte pour fourche Gabelkopf
a4 Prigioniero att. paraf. Stub bolt Goujon Stiftschraube
2 Vite scarico olio Screw Vis Schraube
2 A Ila allumini Wash Rondalie Schaibe
2 Guarnizione per vite  Gosket Joint Dichtung
3 Vite Screw Vis - " Schraube
4~ ‘,f-’_h_ Dado per vite Nut . Ecrou Mutter
4| %* ‘\;{:’ g g:uw 3& amm
g - Crew - * Vis . rau &
T Wm posteriore Suspension ved, “ua g,!m 'kélu Nt Pix
£ uzz g
2 Molla sospens. post.  Spring g "} Feaes |
8  Boccola gomma sosp.  Rubber bﬂ S'S' f‘m&wqup Gummibuchse
4  Rosetta int. inf. @ sup. Washer Rondelle . _Scheibe
~ 2 Rosetta est. inferiore  Washar Rondalle " Scheibe !
2 Dado Nut Ecrou s Mutter .
. g Rosetta est. super. Washer Rondelle Scheibe -
B, g Vits sup. lsto ds. Screw Vis Schraube
1 Vite sup. lato sn. Screw Vis Schraube
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MANUBRIO - COM. - STRUMENTAZ.
HANDLE-BAR - CONTR. - INSTR. PAN.
GUIDON - COMM. - TABLEAU DE BORD
LENKER -STEUER. - INSTR. BRETT

850 LM cis1

Tavola - Drawing
Table - Bild. :
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DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

© 8 By tma  LEPS |

14501550
78 80 23 80
911807 21

826301 06
95 09 01 42

98 62 03 41
1475 1s§b

14 74 72 60

-ttt B et e (0D e

== SNNN NBENS —a -

Semimanubrio destro  R.H. half handle-bar
Semimanubirio sinistro

Vite fiss, semimanub.
Rosotta per vit|

Dado per viti
Manopola destrn
Manopola sinistra

Impugnatura com. gas

Gommine impugnat:

Interruttora avviam. e

arresto motore
Cappuccio cavi

Guaina

Leva com. frizione c.
Leva com, frizione
Commut. com. luci

Digpositive indicatori -
avv. acustico

Anello dentellato
Guaina protez. ¢avi

Aosetta Inferiore
‘Ejemento elastico

~Bussola elem. elastico

Dado sutobloccante
foAdiia
Vita fiss. crascotto -

Tachimetro-contakm.

L.H. half handle-bar -

Scraw
Washer

Nut

.. RH. handgrip
L.H. handgrip
Throttle cantrol

Beallows

Engine starter stop
broaker

Protective cap

Cable hose

Clutch lever, comp),
Clutch lever
Dimmer switch

Indic. - harn - flash

- lampegg. control’

Taoth ring
Cable hose

- Cruscotto porta strum, Instrumant panel

Washar
Rubber spacer
Bugh

Salf-locking nut
Washer
Screw

Spfpbigpe

Gruppo cavi ecusc. laroCable set

Rinvio com,

w(Z=5/11)

Bussola 2 pignone
Z=1m) -

orons dentats
Z=5)

Tea:

Tr

(z 1
Bush and pinion
Z2=1)

Commande de gaz

Souflet

Rupteur de starter «
st0p du moteur
Captiichon protecteur

Gaine

Levier d'embrayage, c. .

Levier d"embrayage

Comr?uutmr phares A c
Comm. des clignotants- Blinker
_ phare - Vori

avertiss.-

.l":'?‘\"iuhn. compl. /' T
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MANUBRIO - COM. - STRUMENTAZ.
HANDLE-BAR - CONTR. - INSTR. PAN.
GUIDON - COMM. - TABLEAU DE BORD
LENKER -STEUER. - INSTR. BRETT
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NN

Portal
Lampada (12V - 3W)

lamp. tach, contac.Lamp socket
Lamp (12V - 3W)
Rosetta efem. elastico Washar

Douille d*ampoulle
Lampe (12V - 3W)
Rondelle

Glihlampenfassung
Lampe (12V - 3W)
Scheibe

Q.a -
& DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
M.ge 5
1 Bussola con pignone Bush with pinion Douille avec pignon Buchse mit Tachoritzel
(z2=14) (z=14) (2 =14) (Z=14) X
1 Trasmiss. contagiri Flexible shaft Céble d'entrainement  D. Zihlerwalle -
2 Guaina trasm. tachim. Speed. - Rev. cable Gaine de cible Tach. - Schutzschlauch fir T v
e contagiri hose Compr-tours Drehzahimesser H '
A Supporio spie segn, c. . Support Support Halver \ _1"
6 Portalampada Lamp socket Douille d'ampoulle Glihlampenfassung
(-] Lampada spia Pilot tight Témoin Anzaigelicht E
(12v-12wW) (12v-12w) f12v-12w) Mmzv-12w
1 Spia com, pl. di lampada Warning light, compl. Témoin, compl. Kontrolleucht, kpl.
1 @ per spia Warning light Signal lumineux Kontrolieucht
Y Vite Screw Vis Schraube
2 Rosetta Washar Rondelle Scheibe
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SEiMM RUOTA ANTERIORE .
= — FRONT WHEEL 850 LM (316.9¢
3 - ROUE AV ; .
MOOE@ | yorperran Tavola - Drawing 44 ‘\
. -
ot

14 61 61 50
14610261

DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

Ruam
Dado

Dischi freno

Distanziale

$aan MOOIH - -
%ﬁ
&

-

2  Massa contrappeso

Distanziale ruota gam.

Scraw
Broke disc

Cuscinetti mozzo ruotaBearing

Spacer

Perno ruots anteriore Whael axle

Balance weight

Auota anteriore

> O

1. Front ¥

1

DESIGNATION

Masse additive
Roue AV, compl. ;



SEIMM COM. FRENO ANTER. DESTRO

—_— R.H. FRONT BRAKE CONTROL
__ COMM. DE FREIN AV DROIT
MOTOIGUZZI VORDERBREMSSTEUERUNG, R.

T

[TI0C

notes | P05 | cosena | S
i . 0. 1y 4
NOTES S No. CODE Qe DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
MARKE 4 CODE Nr, M.ge .
b AFTRO1S3 LWUP'BCK i .
3 1 17 66 02 53 1 Pompa serb. trasp. Master cylinder Maitre cylindre
2 14 60 656 650 1 Leva com. freno ant. ds,Hand laver Lavier & main
? ”:“f%’ 1 Vite regolazione Adjusting screw Vis de réglage
14 60 48 1 Vite Screw Vis ?
5 61 01 38 00 1 Rosetta alast. ondulate Washer Rondelle
6 92 63 01 06 1 Dado autobloccante  Self-lacking nut Ecrou @ autoblocage
L ] 4 66 38 50 1 Cappuccio pompa frenoDust cap Pare-poussitre
B 14 65 71 50 1 Tubazione flessibile Flexible hose Tuyau flexible
9 95 99 00 33 1 Vite cava Hollow screw
10 28 - 3  Guarnizione Gasket
. = 1 Interruttore idraulico  Stop light switch
[ 300 ;] Pinza anteriore ds. R.H; front brake calip.
t 13 95004210 2 Rm Washer
k. 12 95 10 " D+ 4 Rosetta di spallamento Spacer washer
> (mm 0,5) : (mm 0.5)
14 ~-951003 33 0+ 4 Rosetts di spallamente Spacer washer
{mm 0,8) {mm 0,8) .
' 3 Patidie s i o O nM.
: : reno Pad 4 ating de n g
| 1 Coperchio per pinza  Cover. : Couvercla Deckel
B 1 ‘Gruppo revisione pom. Master cylinder kit Kit de maitre-cylindre Hauptbrer
| 1 SrUPPO revis. SPUrgD. Screws kit | Kit de vis J
1 Gruppo ravis. % Pins kit Kit de pivots
"’4 N 1 Gruppo revis. @ Seals kiv Kit de joints
| =3 erchio pompac.  Mast. cylind. cover, ¢, tﬁwvwelr maitre-cyl
& y - 7 — . X
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- DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGHATIOH'.
b CODE N
i 1 14 63 06 51 1 Ruots posteriore Rear whesl Roue AR Hinterrad
i § 14 63 22 50 1 Mozzo per ruota Wheal hub Moyeu de roue f k L]
j A 1 Dado Nut Ecrou
a 14 4 00 1 Anello lato scatola Washer Rondelle
é_' 176 50 1 Distanziale Spacer Entretoise
{ ;. 3350 1 Perno per mozzo Whaee! axle Axe de roue
7 92 60 22 08 6 Dado Nut crou
B 14 61 59 02 < 1 Piastring di fermo Lock plate Arrétoir
9 98 06 24 50 6 Viti fiss. disco “Screw Vis
10.° 1463 57 50 1 Disco freno post. Rear disc Disque AR
;i 98 05 43 20 3 Vite Screw Vis y
12 9502 11 06 3 Rosetta Waghaer Rondalle
13 14 33 56 50 1 Flangis Flange Flasque
14 14 33 53 50 1 Anello di attrito Ring Bague
15 14 33 52 03 1 Disco parastrappi Elastic coupling Jaint élastique
16 14 336803 a2 Elemento parsstrappi  Rubber coupling Joint en caoutchouc
17 -‘Qm 1 Guarnizione O.R, Gaskat . Jaint :
18 27 10 65 1 Angllo kB 50 Circlip (558) Jone d'arrét (55a)
19 14 63 40 50 1 Distanziale completg _7Spacer, compl Entretoise, compl.
: W A 2 Cuseinatto mozzo M “ _Roulament
2% 14 61 61 50 1+ 2 Masse squilibr, ruota tance weight Masse additive -
- .14 63 02 61 1 Auota postar. compl. Rear wheel, compl. Roue AR, compl.

‘Seimm Moto Guazzi - 22054 M

%

=

ati indicativi soggetti a modifiche s
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wu | FRENO ANT_SIN.E POST.COM, | AR §)
-%;:;—- REAR - FRONT L.H.BRAKE-CONT. 850 LM (318.10)
: FREIN AV G. ET AR-COMMANDES Tavola - Drawing
VOMOEWZI | 1N voORD. BREMSESTEUER. Table - Bild 17

Sses. [ an
0. Q.ty
No. CODE a'te DENOMINA:II_:_JNE DESCRIPTION DESIGNATION
WD! Nr. M.ge ’
~-
‘14 67 70 50 1 Leva a pedale com. fr. Brake pedal Pédale de fnm g’
17 25 20 50 1 Boccola per leva Bush Doullte
14 25 10 01 1 Pedalino gomma Padal rubbaer Csoutchouc de pédale
927011 20 1 Dado Nut Ecrou XY
17 26 27 50 1 Hmotu elast. ondulata spring washer .. Randelle élastique
17 25 23 50 1 T Vis
92 80 22 06 3 Dudo Nut Ecrou
98 05 43 20 2 Vite registro e ripart, Adjust. & distr. screw Vis réglage et raccord
96 50 02 22 2 Copiglia Split pin Goupille
95 1291 10 1 Rosetta antivibrante  Shake proof washer Rondelle éventail
95 78 02 65 1 Spina Pin Pivot
17 67 50 50 1 Tirante com. frani Cannecting rod Tige intérmedinire
17 67 51 50 Y Tirkhge - o Connecting rod Tige intérmediaire
957401 71 1 Forcelljno Fork Fourchette
927000 73 1 Dado Nut Ecrou
951001 73 1 Rosatta Washer Rondelle
- r
17 9512 91 30 ! Rosettaantivibrante  Shake proof washer  Rondelle éventail cheibe
18 17 66 71 50 1 Perno per lava Lever pin Axe de levier Hebelbolzen™
19 95 00 02 06 4 Rosetta piana Washer Rondelle Schelbe g
— 20 9263 02 06 1 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou 3 autoblocage  Hutmu a
o 76 50 1 Levacom. pompa Control lever Levier de commande althab
22 'F? g 76 50 1 Molla Spring Rassort Feder
23 98 62 04 40 . Screw Vis
Pl 9502 11 08 2 Rosetta elast. dentell, . Tooth washer Ron’d-ntdomh
25 92 60 22 08 2 Dado Nut .
26 66 70 50 1 Pampa com, freni Master cylinder Mlltn cylindre , 4
h 27 '8 66 74 50 1 Coperchio pompa Cover Couvercle
i’.' 28 17658550 1 Tubazione Flexible hose
29 95 99 00 33 3 Vite cava . Hollow screw
H 30 25 65 61 00 8 Guarnizione Gasket
g 176 :-%: 1 Ripartitore posteriora Dluribuwr
A == g ; % 1 Interruttors idraulice  Stop llﬂumltﬂ:
y 33 99021106 ° 3 Rosettaelast. dentsll. Tooth washer
- 34 17657550 1 Tubazione flessibile Flaxible ho:
.. 35 6243 65 00 1 Sum i itttiLL Bracket
] 36 90 71 61 42 1 o‘gleﬁeu Rubber gro
e =3 & = TR — ‘.f._
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FREIN AV G. ET AR-COMMANDES : 55 3
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I
g: DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZ!ICHHUNB;_ ]
1 Vite Scraw . Vis © Schraube
=1 Tubazione rigida Rigid pipe . Tuyau rigide Aonrieitung
1 Pinza posteriore Ruear caliper Etrier AR Hintarfestsattel
) 2 Vite Screw : Vis 3 Schraube
- 2 PRosetta Washer Rondelle Scheibe
s Staffa Bracker - ape Trager -
1 Tubazione rigida Rigid pipe Tuyau rigide Rohrleitung
1 Fascia elastica Clamp Collier Klemme
- 2 Fascetta y Hose clip Collier Scl
4 1 Cavallotto r Clamp Guide cidble Bef
: 1 Occhiello Brackat Support Stlitze
e gt T “_An-ilo tubazione Rubber grommat Douille en caoutchouc Gummitille
. ¥ Vitefiss. occhiello Screw Vis Schraube
1 Dado autobloccante  Self-locking nut Ecrou & autoblocage  Hutmutter
"1 Tubazione flessibile Flexible hose Tuyau flexible —~ "Bremsschlauch
22 g Pinza anteriare sn. © LH. frent caliper Etrier AV G - - Vorderfestsartel, L.
a5 Wﬁw 0+4 Rosetta di spallamento Spacer washer Rondelle d'épaulement Einstellscheibe J
4, \ 1 0, ’ (mm 0,5} {mm 0,5) (mm 0,5) h
0 + 4 Rosetts di spallamanto Spacer washer™ Rondelle d'épaulemaent Einstellscheaibe
T {mm 0,8) (mm 0.8) {mm 0, : (mm 0.8
" 3 N
Rosetna Washer Rondelie _ _Scheibe. .~ <3 l
Vite Screw Vis__ " Schraube
iglie frena - Pad .._Pating da fram Bremsbelag
er ﬂ.ss:lt Cover Couvercle Deckel 1

5 revis - ter cylinder kit  Kit de maitre-cylindre Hauptbremszylinder Rep, - 5tz
1 _Gruppo revis. spu Screw kit c Kitde vis Schrauben - Rep. - Satz

po revis. pastiglie Pins kit ¢ Kit de pivots Bremsbelag - Rep. - Satz
< h0 revis. pinze Seals kit t Kitde joints Dichiungs - Rep. - Satz
L AL » - o -
Guaii n Cable hose i Gaipe Schutzschlsuch
w@% rbg;uzmgntg, Scraw Vis Schraube
. YN 5 _{I'#'_‘
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NOTES N, No. CODE Q.té DENOMINAZIONE DESCRIPTION mlﬁNAﬂO'N,
| MARKE CODE Nr. | M.ge %
1 17 71 24 00 1 Generatore alternat.  Alternator Atternateur
2 98 6202 45 3 Vite Scraw Vis
3 95021106 9 Rosetta elast. d Tooth h Rondelle dentée
4 17 7199 00 1 Gruppo revis. generat  Alternator kit Kit de I‘llmm
h‘, ; 5 14 70 53 50 1 Cuneo ancor. batteria Battary wedge Coin n basteriel
J"’“:-‘ 6 17 71 84 50 < ] Coavi A.T.ds @ sn. R.H. & L.H. H.T. wire CIBI.HT.Q.‘I‘G
: 7 14 71 76 00 2 Cappuccio protezione Protective cap uchan protecteur
> ‘8. 14717400 2 Attacco cavi candele  Spark plug cop Embout de bougie
9 14 71 70 50 2 Candele di accensione Spark plu T ha ie ” &y e
10 14 71 65 00 2 . Bobinad’accensione  Ignition co) - :fm :
11 14.74 77 00 1 Cavo bobina 1 bob. 2 Coll 1 - coil 2 wire bobine 1- bob.2 Zi
12 98 05 23 45 2 Vite Scraw i F
F 13 95 1001 54 2 Rasetta Washer
14 911807 18 ¥ ] Distanziale Spacer
15 95 00 02 06 2 Rosetta piana Washer
16 92 63 01 D6 4 Dado autobloccante  Seif lacklnn nut
| 17 17 7038 00 1 Regolatore Bosch Regulator - Bosch Rioulnuur Bosch .Spannuny
| 18 98 05 43 20- 3 Vite Screw Sdlmbt
19 98 05 43 16 B N Serew & \m Schraube
20 95 10 07 41 2 Rosetta grande asher Rongelle '
21 93 11 0060 G i Rubber spacer . Entrﬂnh--ncanuu;lg Gummipu
- g 17 g i 1 Ignition switch, compl. C mr d‘lllum c. Zi
- 7 A Bracket
M 1T 735660 1 * Spacer B hl ]
= 735 b, ) Protective cap cju&rnn plotecteur’
26 g2 Tooth washer Fltmlh dentée
- 7 2 " Nut
28 1 Rectifiar - edresseur
29 14 05 2  Coperchio mddruut Cover u >
30 28 17 4 Vite Scraw
a as 59 2  Rasetta B Washer
32 o5 05 4 Rosetts piana Washer
"33 . o2 05 5 "D
34 i 00 ¥
3 s ]




850 LM (316.10)

Tavola - Draw :
S T

ACCENSIONE - DOTAZIONE
IGNITION - KITS

ALLUMAGE - KITS
ZUNDUNG - REPARATURSATZ

el

N. COD. Q.th
CODE No, 34 | oenominazione DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
CODE Nr
0 a1 %- 1 Staffa fiss, batteria Flexible clamp Collier #lastique Elastische Klammaer
E 70 56 1 Staffa fiss. batteria Fiexible cidmp Collier élastique Elastische Klammer
R 931802 20 1 Tampone Plug Bouchon Stopfen
40 14 74 84 50 2  Cavi batteria Battery wire Cable batteria Batteriekabel
R 25 7067 00 1 Cappuccio morsetto  Dust cap Pare poussiére Staubkappe
S 42 . 12732800 1 Telerutiore 3 Relay *  Ralais Relais
43 98054214 2 Vite * Screw . Vis Schraube
44 14730706 1 Mortorino avwiamento  Starter Démarreur Starter
; 485 14 ?:‘aua 1 Interruttore l!)mplnto Switch, complate Interrupteur complet  Schalter, kpl.
48 14730570 1 Gruppo rev. mot, avwv. Starter kit Kit da démarreur Starter - Rep. - Satz
47 98 05 24 80 1 Vite Screw Vis Schraube
- 48 98 05 24 70 1 Vit Screw Vis Schraube
2 |
g 95 00 42 08 2 Rosetta Washer Rondello Scheibe
o, 92602208 1 Dado Nut Ecrou Mutter :
t 'Ig:M 147 00 1 Doppio rutt. con antie. Distributor with regul. Distributeur avec régul. Zundverteiler mit Versteller
A 32 144N 1 Guarnizione . Gasket Joint i Dichtung
= QJ]_% 1 Ingranaggio comando  Helical gear wheel Roue hélicoidale Schraubenrad
- ) 51 03" 1 Spina W Goupille Stift
14 71 57 00 1 Piastrina Fastener Arrétoir * Halter
9805 24 30 2 Vite Seraw Vis Schraube
LY
120085 2 elastica Spring washer Rondelle éfastique ~  Federring
0007 2. mlﬂn Spacer Entretoisa J Distanzbichse
0 1 Coperchio ruttore Coyer Couvercle Deckel
1 Gruppo rev. dopp. rutt. D stributore kit Kit de distributeur Zandverteiler - Rep. - Satz
Y Trousse compléte Werzaugtasche, kpl.
- (1) Manuel d'entretien (1) Betriebsanleitung (1)
-y handbook (GB) Manuel d'entret. (GB) leitung (GB)
1 Manuel d'entretien (F) Betriebsanleitung (F)
: Manue! d'entretien (D) Betriebsanieitung (D)
Branchement Steckdose
Branchement Steckdose
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-=;‘~}p- LIGHTING - HORN 850 LM sic.10) ™
: SIGNAL LUMINEUX - AVERTISS, Tavola - Drawing §
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Mrss | s | Ss2R. | o e
NOTES & No, CODE a. DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
MARKE CODE Nr. M.ge

1 14 74 05 50 1 Proiettore campl. Headlight, compl, Projecteur :ompl.«f .
2 14 74 04 6B 1 Calotta Body Boitier
3 17 74 03 08 - Vite autofilettante Lenshead screw Vis parkar
4 17 74 D4 04 1 Tappo calotta Plug Bouchon
5 14 74 04 59 1 Basetta con innesto Rubber base Caourtchouc
6 14 74 04 60 1 Cavettl interni Cables Cibles
¥ 14 74 04 56 1 Ghiera nero opaco Mat black ring nut Embout noir opaque
8 17 74 03 02 1 Vite Screw Vis
9 17740306 1 Perno regolszione Biiiama Axs -
10 17 74 03 07 3 Anello benzing Cirelip Circlip
1 17 74 03 03 L] Vite regolazione Adjusting screw Vis de réglage
12 14 74 04 57 1 Moaolla Spring Ressort
13 17 74 03 05 1 Dado quadro Nut Ecrou
14 14 74 03 01 2 Molia Spring Ressort
15 14 74 04 55 1 Gruppo ottico Head lamp Optique de phare
16 177404 01 1 Zoccolo presa corrente Socket [ x
; 17 93 45 02 31 1  Lampada a sfera Bulb
18 17 74 04 05 1 Portalampada con cavo Socket
19 17 74 03 10 1 Linguetta di massa Contact 3
20 93 4501 19 1 Lampada luee cittd Lamp >
21 17 74 03 09 1 Passacavo @ 13 Rubber grommet @ 13 Douille en caou
22 14 74, 55 Vita 3 Screw Vis
23 14 74 03 56 Rosetta Washer le
24 17 74 09 00 1 Fanalino posteriore Back light Lantern A
25 17741701 1 diatro Catadioptre Catadioptre
26 934502 24 1 Lam rica Bulb Ampoule
27 14741450 1 Caval Clamp
2B 14 74 12 50 1 Guarn Gasket
29 98054320 3 Vit Screw
30 83301175 ¥ Cavallotto Clamp
31 ss021106 ' 2 Rosetta elast. dentell. Tooth washer
32 95 10 01 41 2  Rosetta piana grande ‘!l;pd:ir
33 93110060 2  Spessoregomma .~  Rubbar spa
34 14 47 48 650 1 Piastra porta Platey. *7a" K
\ 3s 98 05 22 20 2 Vite iy Scraw
36 95 10 00 52 8  Rosemtapiana
\ - p -y P
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LIGHTING - HORN —~
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N, COD. Q. . <8
m o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
- CODE Nr. M.ge
& 90 71 6057 4  Guarnizione Gasket Joint Dichtung
2 a0 71 6067 2 re elastico int.  Spacer Entratoise Gummistiick
.~ 92630105 6 Doado autobloccanta Selt-locking nut Ecrou & autoblocage  Hutmutter
| 98 05 2240 2 Vite Screw Vis Schraube
81 14474750 2  Tampone Plug Bouchon Stopfen
42 ézzo 26 30 2 Vite Scrow Vis Schraube
43 95000205 2  Rosetwu Washer Rondaile Scheibe
a8 W 1 Morsettiera Fuse box Boite de fusibl Sicherung
48 177831 1 Copsschiownorsttiera ‘Covr Couvercle Deckel
: 17 74 2 6 Fusibile (16 A) Fuse (16 A) Fusible (16 A) Schmelzeinsatz (16 A)
- 47 12 70 85 | 1 Teleruttore lampeggio  Relay Relais Relais
a 95 00 02 1 Roserta Washer Rondelle . Scheibe
- 49 926301 1 Dado autobloccante  Self-locking nut Ecrou @ autoblocage  Hutmuttar
50 17 76 05 ) Intermittanza lamp., Intermittence Centrale clignotants Intermittenz i
51 177512 1 Sostegno antivibrante Rubber holder Support Gummihalter
52 14 74 37 - 1 Tromba elettr. (t. alto) Horn Avertisseur Signalhorn
53 2 60 22 1 Dado Nut Ecrou Mutter
1 Rosertta elast. dontell. Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
1 Rosetta piana Washer Aondelle Scheibe
1°  Vite Screw Vis Schraube
1 Gruppo princ. cavi Cable kit Kit de cibles Kabelsatz
‘I:‘ meﬁ glp o Collier Binder
Cappucc orective cap Chapeau de protect Schutzk e
1  Connettore femm. 15 v.Connection Branchement sucuaa:i’-’ |
1 Connett. p.f. 12 vie Connection Branchemaent Steckdose
1 Connett. pm. 12vie  Conpection Branchement Steckdose
3 Fascetta Clip Collier Binder
' : -
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g: DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION ° BEZEICHNUNG
M.ge |
L2 a ‘Ranella dentellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe [
2  Distanziale . . = Spacar Entretoise Distanzbdchse 1
2  Dado T8 Nut Ecrou Mutter ' &
1 Cavo Cable Cible Kabel ﬁ!
1 Cavo Cable Cable Kabet 4 el A
-
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